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Bibliografia de narracions i contes catalans
traduïts a l’alemany –

Bibliographie der ins Deutsche übersetzten katalanischen
Erzählungen und Märchen

És remarcable la quantitat de nar-
racions catalanes traduïdes, espe-
cialment en l’últim decenni (i en
l’anterior), a l’alemany. Bibliogrà-
ficament aquestes narracions no
són tan fàcils de localitzar, vist
que majoritàriament són publica-
des en volums antològics on els
noms dels autors no surten a la
portada. És, doncs, d’una utilitat
evident posar a l’abast dels inte-
ressats un llistat que reuneixi to-
tes les narracions catalanes (in-
cloent-hi els contes) que estan
disponibles en llengua alemanya
fins a finals de l’any 2002.

Aquest llistat dóna una bona
visió de l’augment de l’activitat
traductora des del català cap a
l’alemany – panorama que caldrà
completar amb un llistat dels
poemes catalans traduïts a l’ale-
many (cosa que estem preparant
per a un volum posterior de la
Zeitschrift für Katalanistik) i amb la
llista de les obres literàries catala-
nes en general que existeixen en
versió alemanya. Aquesta llista
pot basar-se en la bibliografia

Die Zahl ins Deutsche übersetz-
ter katalanischer Erzählungen ist
inzwischen recht beachtlich; eine
deutliche Steigerung lässt sich im
letzten (und vorletzten) Jahrzehnt
beobachten. Diese Erzählungen
sind nicht leicht bibliographisch
zu lokalisieren, weil sie meist in
Anthologien erscheinen, bei denen
die Namen der einzelnen Auto-
ren nicht aus dem Titelblatt
ersichtlich sind. Es ist also nütz-
lich, dem Interessierten eine Auf-
listung zur Verfügung zu stellen,
die alle katalanischen Erzählun-
gen (einschließlich der Märchen),
die bis Ende 2002 auf Deutsch
zugänglich sind, verzeichnet.

Dieses Verzeichnis gibt einen
guten Überblick über die Zu-
nahme der Übersetzertätigkeit
aus dem Katalanischen ins Deut-
sche – ein Panorama, das durch
eine Auflistung der ins Deutsche
übersetzten katalanischen Ge-
dichte zu ergänzen ist, die wir für
einen späteren Band der Zeitschrift
für Katalanistik vorbereiten. Eben-
falls zu ergänzen ist das Ver-
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global de traduccions de la que té
cura la Institució de les Lletres Cata-
lanes des de ja fa anys, però
veiem, pel que fa a l’àrea alema-
nya, que hi queda molt per com-
pletar – cosa que també ens hem
proposat.

Les característiques del llistat
que segueix són fàcils de deduir
repassant-lo; només volem fer
ressaltar que per sort són poc
freqüents els casos de traduccions
d’obres literàries catalanes fetes a
partir de traduccions prèvies en
altres llengües, cosa que cap autor
i cap editorial catalana haurien
d’autoritzar. L’índex de traduc-
tors mostra que, comparat amb la
situació de fa vints anys, a hores
d’ara disposem d’una bona munió
de traductores i traductors català-
alemany – suposem que deuen
ser unes 25 persones de la llista
que avui són actives en aquest
sentit.

zeichnis aller auf Deutsch selb-
ständig erschienenen katalani-
schen literarischen Werke. Dieses
kann auf der Gesamtbibliogra-
phie aller Übersetzungen aus dem
Katalanischen, die die Institució de
les Lletres Catalanes in Barcelona
seit Jahren sammelt, aufbauen.
Diese Bibliographie ist allerdings,
jedenfalls was den deutschen Be-
reich betrifft, stark ergänzungs-
bedürftig. Auch diese Komplet-
tierung haben wir ins Auge ge-
fasst.

Die Charakteristika der fol-
genden Titelliste sind schon bei
einer schnellen Durchsicht leicht
zu erkennen; wir wollen nur her-
vorheben, dass glücklicherweise
Literaturübersetzungen aus dem
Katalanischen über eine Dritt-
sprache (z. B. dem Spanischen)
selten sind. Weder Autoren noch
katalanische Verlage sollten sol-
chen Praktiken ihre Zustimmung
geben. Dem Übersetzerindex
kann man entnehmen, dass (im
Vergleich etwa mit der Situation
vor 20 Jahren) eine erkleckliche
Zahl an Übersetzerinnen und
Übersetzern aus dem Katalani-
schen ins Deutsche zur Verfü-
gung stehen – unserer Einschät-
zung nach sind etwa 25 der
Genannten in diesem Sinne aktiv.
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1  Fonts de la bibliografia

Alcántara, Marco (ed. 1989): Frauen in Spanien: Erzählungen, München:
Deutscher Taschenbuch Verlag.
— (ed. 1992): Spanische Erzählungen, München: Deutscher Taschenbuch
Verlag.

Bitter, Rudolf von (ed. 1992): Barcelona, Barcelona: Mundo Verlag.
Born, Margarete (ed. 1988): Meine Schwester Elba: Neue spanische Erzählerin-

nen. Traducció de l’espanyol de Margarete Born, Frankfurt am Main:
Suhrkamp.

Echeverría, Ignacio / López, Ignacio / Berenberg, Heinrich von (ed.
1987): Spanische Reise: ein literarischer Reiseführer durch das heutige Spanien,
Berlin: Wagenbach.

Foix, Josep Vicens (1988): KRTU und andere Prosadichtungen. Edició i traduc-
ció d’Eberhard Geisler, Frankfurt am Main: Vervuert.

Friedlein, Roger / Richter, Barbara (ed. 1998): Die Spezialität des Hauses: neue
katalanische Literatur, München: Babel Verlag.

Guelbenzu, José María (ed. 2000): Spanische Hunger- und Zaubermärchen: nach
der Edition Cuentos populares españoles. Traducció de l’espanyol de Susanne
Lange, Frankfurt am Main: Einhorn.

Heil, Christof (1992): Der Zauber der Zypressen: Märchen und Mythen aus
Mallorca. Meerbusch: Edition Orient.

Hoffmann, Richard / Oerley, W. A. (ed. 1960): Die Reise zum wonnigen Fisch:
Die besten Humoresken der zeitgenössischen Weltliteratur, Wien: Paul Neff
Verlag.

Hösle, Johannes (ed. 1978): Katalanische Erzähler. Traducció de Johannes
Hösle, Zürich: Manesse Verlag.

Karlinger, Felix (ed. 1960): Inselmärchen des Mittelmeeres, Düsseldorf: Diede-
richs.
— (ed. 1998): Märchen von Zauberstein: Geschichten aus aller Welt, Frankfurt
am Main / Leipzig: Insel Verlag.
— / Ehrgott, Ulrike (ed. 1968): Märchen aus Mallorca, Düsseldorf /
Köln: Diederichs.
— / Mykytiuk, Bohdan (ed. 1967): Legendenmärchen aus Europa, Düssel-
dorf / Köln: Diederichs.
— / Pögl, Johannes (ed. 1989): Katalanische Märchen, München: Diede-
richs.

Klotsch, Andreas (ed. 1969): Erkundungen: 21 spanische Erzähler, Berlin: Volk
und Welt.
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Llull, Ramon (1985): Die Kunst, sich in Gott zu verlieben. Edició i traducció
d’Erika Lorenz, Freiburg im Breisgau: Herder.

Ludwig Salvator, Erzherzog von Österreich (ed. 1896): Märchen aus Mallor-
ca. Traducció de Ludwig Salvator, Würzburg: Leo Woerl.

Maass, Angelika (ed. 1988): Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, und
vierzehn weitere Erzählungen aus dem Katalanischen. Traducció d’Angelika
Maass, Frankfurt am Main: Vervuert.

Märker, Alexander (ed. 1992): Märchen aus Mallorca. Traducció de Ludwig
Salvator, Frankfurt am Main: Fischer.

Masoliver Ródenas, Juan Antonio (ed. 1991): Das große Spanien Lesebuch,
München: Goldmann.

Meier, Harri / Karlinger, Felix (ed. 1961): Spanische Märchen, Düsseldorf:
Diederichs.

Monzó, Quim (1995): Der Grund der Dinge. Traducció de Monika Lübcke,
Frankfurt am Main: Frankfurter Verlagsanstalt.
— (1997): Die Aktentasche. Traducció de Monika Lübcke, Frankfurt am
Main: Frankfurter Verlagsanstalt.
— (1999): Guadalajara. Traducció de Monika Lübcke, Frankfurt am
Main: Frankfurter Verlagsanstalt.
— (2002): Die beste aller Welten. Traducció de Monika Lübcke, Frankfurt
am Main: Frankfurter Verlagsanstalt.

Pàmies, Sergi (1996): Du solltest dich in Grund und Boden schämen. Traducció
de Roger Friedlein, Frankfurt am Main: Frankfurter Verlagsanstalt.

Riera, Carme (1996): Liebe ist kein Gesellschaftsspiel: Erzählungen. Traducció
d’Elisabeth Brilke, Frankfurt am Main: Fischer.
— (1994): So zarte Haut: Erzählungen. Traducció de Theres Moser, Wien:
Wiener Frauenverlag.

Rodoreda, Mercè (1986): Der Fluß und das Boot: Erzählungen. Traducció
d’Angelika Maass, Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Soler i Marcet, Maria-Lourdes (ed. 1990): „Ich bin aller Echo – Katalani-
sche Impressionen: Tradition, Gegenwart und Perspektive Katalo-
niens“, Die Horen. Zeitschrift für Literatur, Kunst und Kritik. Vol. 2, Nr. 158.

Strosetzki, Christoph (ed. 1991): Spanien erzählt: 24 Erzählungen, Frankfurt
am Main: Fischer.

Weth, Georg A. / Gabriel, Maria / Rom, Emile (1984): Märchentraum der
Balearen, Bern: Edition Erpf.
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2  Bibliografia de narracions i contes

1. Albanell, Josep: „Wie ein Vampir“ [Com un Vampir], dins Johannes
Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 305–308. Trad. Johannes Hösle.

2. Bosch de la Trinxeria, Carles: „Der tragische und erwartete Tod von
Mossen Pere Roquer, Pfarrer des Dorfes Cabrera“ [La mort tràgica i
sorprenent de mossèn Pere Roquer, rector del poble de Cabrera], dins
Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 12–22. Trad. Johannes
Hösle.

3. Barbal, Maria: „Kampfer“ (fragments de la novel∙la) [Càmfora], dins
Friedlein / Richter: Die Spezialität des Hauses, 1998, p. 23–35. Trad.
Theres Moser.

4. Calders, Pere: „Das Prinzip der Weisheit“ [El principi de la saviesa],
dins Hoffmann & Oerley: Die Reise zum wonnigen Fisch, 1960, p. 464–
480. Trad. Richard Hoffmann.

5. Calders, Pere: „Der Anfang der Weisheit“ [El principi de la saviesa],
dins Soler i Marcet: Die Horen 1990, p. 89–99. Trad. Trudel Meisen-
burg.

6. Calders, Pere: „Der Lichtstreifen und der Wunsch“ [La ratlla i el de-
sig], dins Angelika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer,
1988, p. 35–45. Trad. Angelika Maass.

7. Calders, Pere: „Morgen um drei Uhr in der Frühe“ [Demà a les tres
de la matinada], dins Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978,
p. 125–139. Trad. Johannes Hösle.

8. Calders, Pere: „Seltsame Vorsehung“ [Coses de la Providència], dins
Angelika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988,
p. 46–55. Trad. Angelika Maass.

9. Calders, Pere: „Stille Nacht“ [Quieta nit], dins „Tranvía: Revue der
Iberischen Halbinsel“, Heft 35. (Dezember 1994), p. 61–63. Trad.
Kirsten Brandt.

10. Capdevila, Roser: Das schwarze Schaf [El be negre amb potes rosses].
Trad. Dieter Mettelsiefen. Stuttgart: Herold Verlag, 1987.

11. Capmany, Maria Aurèlia: „Augustmorgen“ [Matí d’agost], dins Soler i
Marcet: Die Horen 1990, p. 78–85. Trad. Frank G. Hirschmann.

12. Capmany, Maria Aurèlia: „Das Geländer, der Zitronenbaum und das
Meer“ [La barana, el llimoner i el mar], dins Angelika Maass: Und laß
als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 68–76. Trad. Angelika
Maass; dins Christoph Strosetzki: Spanien erzählt, 1991, p. 101–111.
Trad. Angelika Maass.
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13. Capmany, Maria Aurèlia: „Der bittere Geschmack“ [El gust amarg],
dins Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 179–200. Trad.
Johannes Hösle.

14. Capmany, Maria Aurèlia: „Schlechtes Gedächtnis“ [Mala memòria],
dins Soler i Marcet: Die Horen 1990, p. 75–78. Trad. Frank G.
Hirschmann.

15. Carbó, Joaquim: „Der Fluß“ [El riu], dins Johannes Hösle: Katalanische
Erzähler, 1978, p. 268–279. Trad. Johannes Hösle.

16. Català, Víctor: „Fasching“ [Carnestoltes], dins Johannes Hösle: Kata-
lanische Erzähler, 1978, 42–58. Trad. Johannes Hösle.

17. Cucurull, Fèlix: „Vierzehn Richtige“ [Catorze encerts], dins Andreas
Klotsch: Erkundungen, 1969, p. 142–161. Trad. del portugués
d’Andreas Klotsch.

18. Dalí, Salvador: „Katalanische Paranoia“ [Paranoia catalana], dins
Echeverría / López / Berenberg: Spanische Reise, 1987, p. 131–133.
Trad. de l’espanyol de Barbara Böhme.

19. Espriu, Salvador: „Drei Schwestern“ [Tres sorores], dins Johannes
Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 165–178. Trad. Johannes Hösle.

20. Espriu, Salvador: „Letizia“ [Letizia], dins Johannes Hösle: Katalanische
Erzähler, 1978, p. 140–164. Trad. Johannes Hösle.

21. Espriu, Salvador: „Mariàngela vom Kräuterladen“ [Mariàngela
l‘herbolària], dins Angelika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir
das Meer, 1988, p. 31–34. Trad. Angelika Maass.

22. Espriu, Salvador: „Tereseta-immer-die-Treppen-herab“ [Tereseta-
que-baixava-les-escales], dins Angelika Maass: Und laß als Pfand, mein
Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 26–30. Trad. Angelika Maass; dins Chri-
stoph Strosetzki: Spanien erzählt, 1991, p. 187–192. Trad. Angelika
Maass.

23. Foix, J. V.: „Als die Nonnen vom Übergang…“ [Quan les monges pel
pas…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 98–
99. Trad. Eberhard Geisler.

24. Foix, J. V.: „Als ich die Hauptstraße hinaufstieg…“ [De pujada pel
carrer del Mig…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen,
1988, p. 110–113. Trad. Eberhard Geisler.

25. Foix, J. V.: „An einem Ort mit dem Namen Windpfeifer“ [En un
indret conegut per Els Bufadors], dins J. V. Foix: KRTU und andere
Prosadichtungen, 1988, p. 154–157. Trad. Eberhard Geisler.
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26. Foix, J. V.: „Bemerkungen über das Meer“ [Notes sobre la mar], dins
J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 28–39. Trad.
Eberhard Geisler.

27. Foix, J. V.: „Das verblüfft mich immer wieder“ [Em ve sempre de
nou], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 142–
143. Trad. Eberhard Geisler.

28. Foix, J. V.: „Der bleiche Unbekannte“ [El pàl∙lid anònim], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 148–149. Trad. Eber-
hard Geisler.

29. Foix, J. V.: „Der Briefträger, außer sich vor Schmerz...“ [El carter,
esmarrit, m’ha donat un plec…], dins J. V. Foix: KRTU und andere
Prosadichtungen, 1988, p. 96–97. Trad. Eberhard Geisler.

30. Foix, J. V.: „Der Glöckner lud mich ein...“ [El campaner m’ha dit…],
dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 109–110.
Trad. Eberhard Geisler.

31. Foix, J. V.: „Die phrygische Mütze auf dem Kopf…“ [L’hostaler de
l’Alberg de l’Olivera Rodona…], dins J. V. Foix: KRTU und andere
Prosadichtungen, 1988, p. 92–93. Trad. Eberhard Geisler.

32. Foix, J. V.: „Die Tochter des Holzschuhschnitzers...“ [Diuen que la
filla de l’esclopaire…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen,
1988, p. 114–115. Trad. Eberhard Geisler.

33. Foix, J. V.: „Gertrudis“ [Gertrudis], dins J. V. Foix: KRTU und andere
Prosadichtungen, 1988, p. 18–25. Trad. Eberhard Geisler.

34. Foix, J. V.: „Gestern nachmittag, als wir vollzählig waren...“ [Ahir
tarda, després completes…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosa-
dichtungen, 1988, p. 90–91. Trad. Eberhard Geisler.

35. Foix, J. V.: „Gott sitzt am Meer“ [Déu, de cara al mar], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 138–139. Trad. Eber-
hard Geisler.

36. Foix, J. V.: „KRTU“ [KRTU], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosa-
dichtungen, 1988, p. 62–65. Trad. Eberhard Geisler.

37. Foix, J. V.: „Laßt uns die Zahlen...“ [Amaguem…], dins J. V. Foix:
KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 90–91. Trad. Eberhard
Geisler.

38. Foix, J. V.: „Letztes Kommuniqué“ [Darrer comunicat], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 130–133. Trad. Eber-
hard Geisler.
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39. Foix, J. V.: „Mei, die aus der Gegend von l’Erola kommt“ [La Mei, del
costat de l’Erola], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen,
1988, p. 140–141. Trad. Eberhard Geisler.

40. Foix, J. V.: „Mit Händen zu greifen“ [Tocant a mà], dins J. V. Foix:
KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 150–153. Trad. Eberhard
Geisler.

41. Foix, J. V.: „Morgen komm’ ich später“ [Vindré més tard demà], dins
J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 66–67. Trad.
Eberhard Geisler.

42. Foix, J. V.: „Nachts, so erzählten sie alle...“ [Tots deien…], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 116–119. Trad. Eber-
hard Geisler.

43. Foix, J. V.: „97 Notizen zur Fiktionen von Ponç“ [97 notes sobre fic-
cions poncianes (selecció)], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosa-
dichtungen, 1988, p. 124–129. Trad. Eberhard Geisler.

44. Foix, J. V.: „Nichts ist vergänglich...“ [Res no és moridor…], dins
J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 100–101. Trad.
Eberhard Geisler.

45. Foix, J. V.: „Notizen über Port de la Selva“ [Notes sobre el Port de la
Selva], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 72–87.
Trad. Eberhard Geisler.

46. Foix, J. V.: „Pepa, das Milchmädchen“ [Pepa, la lletera], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 26–27. Trad. Eberhard
Geisler.

47. Foix, J. V.: „Quirc de l’Erminda“ [El Quirc de l’Erminda], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 136–137. Trad. Eber-
hard Geisler.

48. Foix, J. V.: „Schatten hinterm Flieder“ [Ombres darrera els lilàs
(selecció)], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988,
p. 58–61. Trad. Eberhard Geisler.

49. Foix, J. V.: „Sie stand allein im Bus“ [Anava sola i dreta dalt
l’autobus], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988,
p. 134–135. Trad. Eberhard Geisler.

50. Foix, J. V.: „Sie wissen nicht, wo sie zu Hause sind“ [No saben ni on
són ni on viuen], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen,
1988, p. 144–147. Trad. Eberhard Geisler.

51. Foix, J. V.: „Übungen“ [Pràctiques (selecció)], dins J. V. Foix: KRTU
und andere Prosadichtungen, 1988, p. 88–89. Trad. Eberhard Geisler.
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52. Foix, J. V.: „Was ich nicht mag...“ [No em plau gens…], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 120–121. Trad. Eber-
hard Geisler.

53. Foix, J. V.: „Weihnachtsmärchen“ [Conte de Nadal], dins J. V. Foix:
KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 40–51. Trad. Eberhard
Geisler.

54. Foix, J. V.: „Wenn der Wind pfeift...“ [Si venteja, corro, adelerat…],
dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 94–95. Trad.
Eberhard Geisler.

55. Foix, J. V.: „Wie lehnten einen von Salzklumpen überquellenden...“
[Hem arrambat un bidó…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosa-
dichtungen, 1988, p. 106–107. Trad. Eberhard Geisler.

56. Foix, J. V.: „Wir wollten eine quadratische...“ [Volíem passar pel por-
tal…], dins J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 104–
105. Trad. Eberhard Geisler.

57. Foix, J. V.: „Wir zogen uns...“ [Ens hem posat…], dins J. V. Foix:
KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 102–103. Trad. Eberhard
Geisler.

58. Foix, J. V.: „Wo ich ganz allein gehe“ [On aniré tot sol], dins J. V.
Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 68–71. Trad. Eberhard
Geisler.

59. Foix, J. V.: „Zurück zur Natur“ [Retorn a la natura (selecció)], dins
J. V. Foix: KRTU und andere Prosadichtungen, 1988, p. 40–51. Trad.
Eberhard Geisler.

60. Fonalleras, Josep Maria: „Immer still“, dins Friedlein / Richter: Die
Spezialität des Hauses, 1998, p. 72–84. Trad. Roger Friedlein.

61. Galmés, Gabriel: „Rückwärtsgang“ [Marxa arrera], dins Friedlein /
Richter: Die Spezialität des Hauses, 1998, p. 66–71. Trad. Roger Fried-
lein.

62. Llor, Miquel: „Ein Tintenfleck“ [Una taca de tinta], dins Johannes
Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 71–83. Trad. Johannes Hösle.

63. Llull, Ramon: „Der Einsiedler und die Fallgrube“ (aus Die treulose
Füchsin) [Llibre de les Bèsties, Fragment], dins Karlinger / Pögl: Katalani-
sche Märchen, 1989, p. 191–192. Trad. Joseph Solzbacher.

64. Llull, Ramon: „Der Fischreiher und der Krebs“ (aus Die treulose Füch-
sin) [L’agró i el cranc, fragment de Llibre de les Bèsties], dins Karlinger /
Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 108–109. Trad. Joseph Solzbacher.
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65. Llull, Ramon: „Des Menschen Freude“ [Llibre de contemplació en
Déu (fragments)], dins Ramon Llull: Die Kunst, sich in Gott zu verlieben,
1985, p. 63–71. Trad. Erika Lorenz.

66. Llull, Ramon: „Dialoge der Liebe“ [Arbre de Filosofia d’amor (frag-
ments)], dins Ramon Llull: Die Kunst, sich in Gott zu verlieben, 1985,
p. 83–93. Trad. Erika Lorenz.

67. Llull, Ramon: Die treulose Füchsin: ein Tierfabel aus dem 13. Jahrhundert mit
zeitgenössischen Miniaturen [Llibre de les bèsties], trad. de l’espanyol de
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187. Riera, Carme: „…bewegt die Sonne und andere Sterne“ [Mou el sol i
els estels alts], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996,
p. 145–158. Trad. Elisabeth Brilke.

188. Riera, Carme: „Clàudia im Jet-set“ [Clàudia a la jet set], dins Carme
Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 116–120. Trad. Elisabeth
Brilke.

189. Riera, Carme: „Das Gesuch“ [La petició], dins Carme Riera: Liebe ist
kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 92–101. Trad. Elisabeth Brilke.

190. Riera, Carme: „Das ist kein Märchen“ [Això no és un conte], dins
Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 121–125. Trad. Eli-
sabeth Brilke.

191. Riera, Carme: „Der experimentelle Roman“ [La novel∙la experimen-
tal], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 70–81.
Trad. Elisabeth Brilke.

192. Riera, Carme: „Die Karten auf den Tisch!“ [Jocs de cartes], dins
Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 82–88. Trad. Elisa-
beth Brilke.

193. Riera, Carme: „Die Reportage“ [El reportatge], dins Margarete Born:
Meine Schwester Elba, 1988, p. 145–153. Trad. de l’espanyol de Marga-
rete Born; dins J. A. Masoliver: Das große Spanien Lesebuch, 1991,
p. 77–86. Trad. de l’espanyol de Barbara Reitz.

194. Riera, Carme: „Die Verabredung“ [La cita], dins Marco Alcántara:
Frauen in Spanien, 1989, p. 45–52. Trad. de l’espanyol d’Orlando
Grossegesse; dins Christoph Strosetzki: Spanien erzählt, 1991, p. 219–
227. Trad. de l’espanyol d’Orlando Grossegesse.

195. Riera, Carme: „Ein bißchen Kälte für Wanda“ [Una mica de fred per
a Wanda], dins Carme Riera: So zarte Haut, 1994, p. 74–92. Trad. The-
res Moser.

196. Riera, Carme: „Ein gelehrter Botaniker namens Mr. Flower“ [Mr.
Flowers, un savi botànic], dins Carme Riera: So zarte Haut, 1994,
p. 37–59. Trad. Theres Moser.

197. Riera, Carme: „Ein Placebo namens María López“ [Un placebo ano-
menat María López], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel,
1996, p. 58–69. Trad. Elisabeth Brilke.
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198. Riera, Carme: „Generalbeichte“ [Confessió general], dins Carme
Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 159–160. Trad. Elisabeth
Brilke.

199. Riera, Carme: „Heimkehr“ [Retorn a casa], dins Carme Riera: Liebe ist
kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 9–17. Trad. Elisabeth Brilke.

200. Riera, Carme: „Ist dort Angela, bitte?“ [Que hi és, n’Àngela?], dins
Margarete Born: Meine Schwester Elba, 1988, p. 190–197. Trad. de
l’espanyol de Margarete Born.

201. Riera, Carme: „Josep Lluís Jacotot liegt im Sterben“ [Josep Lluís
Jacotot agonitza], dins Carme Riera: So zarte Haut, 1994, p. 126–136.
Trad. Theres Moser.

202. Riera, Carme: „Küchenrezepte“ [Quadern de receptes], dins Carme
Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 139–144. Trad. Elisabeth
Brilke.

203. Riera, Carme: „La Dame à la licorne“ [La dame à la licorne], dins
Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 126–134. Trad. Eli-
sabeth Brilke.

204. Riera, Carme: „Liebe ist kein Gesellschaftsspiel“ [Contra l’amor en
companyia], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996,
p. 49–57. Trad. Elisabeth Brilke.

205. Riera, Carme: „Lieber Thomas“ [Estimat Thomas], dins Carme Riera:
So zarte Haut, 1994, p. 93–108. Trad. Theres Moser.

206. Riera, Carme: „Mir ist nur eine Fotografie geblieben“ [Només vaig
poder conservar una fotografia], dins Marco Alcántara: Spanische
Erzählungen, 1992, p. 258–261. Trad. de l’espanyol de Michael Hof-
mann.

207. Riera, Carme: „Mon semblable, mon frère“ [Mon semblable, mon
frère], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 29–48.
Trad. Elisabeth Brilke.

208. Riera, Carme: „Prinzessin, du schreibst wie ein Engel“ [Princesa
meva, lletra d’àngel], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel,
1996, p. 18–28. Trad. Elisabeth Brilke.

209. Riera, Carme: „Senyoreta Angels Ruscadell stellt Nachforschungen
über den schrecklichen Tod Marianna Serveras an“ [La senyoreta
Àngels Ruscadell investiga la terrible mort de Marianna Servera], dins
Carme Riera: So zarte Haut, 1994, p. 109–125. Trad. Theres Moser.

210. Riera, Carme: „Überraschung in Sri Lanka“ [Sorpresa a Sri Lanka],
dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 111–115.
Trad. Elisabeth Brilke.
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211. Riera, Carme: „Und laß als Pfand, mein Liebling, dir das Meer“ [Te
deix, amor, la mar com a penyora], dins Angelika Maass: Und laß als
Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 86–99. Trad. Angelika
Maass.

212. Riera, Carme: „Unveröffentlichte erotische Texte von Victoria Ros-
setta“ [Uns textos inèdits i eròtics de Victoria Rossetta], dins Carme
Riera: So zarte Haut, 1994, p. 60–73. Trad. Theres Moser.

213. Riera, Carme: „Verführung des Genies“ [La seducció del geni], dins
Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel, 1996, p. 106–110. Trad. Eli-
sabeth Brilke.

214. Riera, Carme: „Von Eva zu Maria: Frauengeschichten“ [D’Eva a Ma-
ria, relats de dones], dins Carme Riera: Liebe ist kein Gesellschaftsspiel,
1996, p. 102–105. Trad. Elisabeth Brilke.

215. Riera, Miquel Àngel: „Der zweite Tod“ [La segona mort], dins Ange-
lika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 109–
119. Trad. Angelika Maass.

216. Rodoreda, Mercè: „Das Blut“ [La sang], dins Johannes Hösle: Katala-
nische Erzähler, 1978, p. 106–124. Trad. Johannes Hösle; dins Mercè
Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 51–68. Trad. Angelika
Maass.

217. Rodoreda, Mercè: „Das Huhn“ [La gallina], dins Mercè Rodoreda: Der
Fluß und das Boot, 1986, p. 69–75. Trad. Angelika Maass; dins Angelika
Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 81–85.
Trad. Angelika Maass.

218. Rodoreda, Mercè: „Das Kindermädchen“ [La mainadera], dins Mercè
Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986 p. 25–27. Trad. Angelika Maass.

219. Rodoreda, Mercè: „Das Meer“ [El mar], dins Mercè Rodoreda: Der
Fluß und das Boot, 1986, p. 7–24. Trad. Angelika Maass.

220. Rodoreda, Mercè: „Der Elefant“ [L’elefant], dins Mercè Rodoreda:
Der Fluß und das Boot, 1986, p. 92–97. Trad. Angelika Maass.

221. Rodoreda, Mercè: „Der Fluß und das Boot“ [El riu i la barca], dins
Mercè Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 98–102. Trad. Ange-
lika Maass; dins Angelika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das
Meer, 1988, p. 77–80. Trad. Angelika Maass.

222. Rodoreda, Mercè: „Der Mann und der Mond“ [El senyor i la lluna],
dins Mercè Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 103–112. Trad.
Angelika Maass.
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223. Rodoreda, Mercè: „Die Salamanderin“ [La salamandra], dins Mercè
Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 113–124. Trad. Angelika
Maass.

224. Rodoreda, Mercè: „Ein Brief“ [Una carta], dins Mercè Rodoreda: Der
Fluß und das Boot, 1986, p. 28–44. Trad. Angelika Maass.

225. Rodoreda, Mercè: „Ein weisses Geranienblatt“ [Una fulla de gerani
blanc], dins Mercè Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 125–135.
Trad. Angelika Maass.

226. Rodoreda, Mercè: „Eine Lämmerherde in allen Farben“ [Un ramat de
bens de tots colors], dins Mercè Rodoreda: Der Fluß und das Boot,
1986, p. 81–86. Trad. Angelika Maass.

227. Rodoreda, Mercè: „Jene Mauer, jene Mimose“ [Aquella paret, aquella
mimosa], dins Mercè Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 45–50.
Trad. Angelika Maass.

228. Rodoreda, Mercè: „Liebe“ [Amor], dins Mercè Rodoreda: Der Fluß
und das Boot, 1986, p. 87–91. Trad. Angelika Maass.

229. Rodoreda, Mercè: „Meine Cristina“ [La meva Cristina], dins Mercè
Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 136–148. Trad. Angelika
Maass.

230. Rodoreda, Mercè: „Perlhühner“ [Gallines de Guinea], dins Mercè
Rodoreda: Der Fluß und das Boot, 1986, p. 38–44. Trad. Angelika
Maass.

231. Rodoreda, Mercè: „Zerafina“ [Zerafina], dins Mercè Rodoreda: Der
Fluß und das Boot, 1986, p. 76–80. Trad. Angelika Maass.

232. Roig, Montserrat: „Der Gesang der Jugend“ [El cant de la joventut],
dins Marco Alcántara: Frauen in Spanien, 1989, p. 113–121. Trad. Javier
González Vilatella.

233. Roig, Montserrat: „Eine Frau aus Gràcia“ [Adieu, Ramona], dins
Rudolf von Bitter: Barcelona, 1992, p. 129–133. Trad. Kai Schmider.

234. Roig, Montserrat: „Liebe und Asche“ [Amor i cendres], dins Marga-
rete Born: Meine Schwester Elba, 1988, p. 198–201. Trad. de l’espanyol
de Margarete Born.

235. Roig, Montserrat: „Wo die Lachse sterben gehen“ [On van a morir els
salmons?], dins Margarete Born: Meine Schwester Elba, 1988, p. 202–
206. Trad. de l’espanyol de Margarete Born.

236. Ruyra, Joaquim: „Geheimnisvolle Vorankündigung“ [Avís misteriós],
dins Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 37–41. Trad.
Johannes Hösle.
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237. Saladrigas, Robert: „Der junge Herr Rodolfo“ [Nen Rodolfo], dins
J. A. Masoliver: Das große Spanien Lesebuch, 1991, p. 13–20. Trad. de
l’espanyol de Barbara Reitz.

238. Sarsanedas, Jordi: „Der Störenfried“ [L’esgarriacries], dins Johannes
Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 251–267. Trad. Johannes Hösle.

239. Sarsanedas, Jordi: „Zwei Mädchen“ [Dues noies], dins Johannes
Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 218–250. Trad. Johannes Hösle.

240. Simó, Isabel-Clara: „Die Spezialität des Hauses“ [L’especialitat de la
casa], dins Friedlein und Richter: Die Spezialität des Hauses, 1998,
p. 102–107. Trad. Agnes Holweck.

241. Solsona, Ramon: „Eines Abends in Sarrià“ [Diumenge], dins Rudolf
von Bitter: Barcelona, 1992, p. 78–81. Trad. Kai Schmider.

242. Torrent, Ferran: „Danke für das Trinkgeld“ [Gràcies per la propina
(capítol de la novel∙la)], dins Friedlein / Richter: Die Spezialität des
Hauses, 1998, p. 122–127. Trad. Agnes Holweck.

243. Verdaguer, Jacint: „Der Seemann von Sant Pau“ [El mariner de Sant
Pau], dins Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 5–11. Trad.
Johannes Hösle.

244. Villalonga, Llorenç: „Julieta Récamier“ [Julieta Récamier], dins Ange-
lika Maass: Und laß als Pfand, mein Liebling, Dir das Meer, 1988, p. 7–25.
Trad. Angelika Maass.

245. Villalonga, Llorenç: „Marcel Proust versucht einen De Dion-Bouton
zu verkaufen“ [Marcel Proust intenta vendre un De Dion-Bouton],
dins Johannes Hösle: Katalanische Erzähler, 1978, p. 84–105. Trad.
Johannes Hösle.

246. Xirinacs, Olga: „Der Mann ohne Uhr“ [Tinc les mans a la falda], dins
Soler i Marcet: Die Horen 1990, p. 107–109. Trad. Frank G.
Hirschmann.

3  Anònims

247. Anònim: „Comte Arnau“ [El Comte Arnau], dins Meier / Karlinger:
Spanische Märchen, 1961, p. 291–293. Trad. Felix Karlinger.

248. Anònim: „Das geheimnisvolle Kaninchen“ [El príncep-conill], dins
Karlinger / Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 16–21. Trad. Felix
Karlinger.

249. Anònim: „Das Gespenst der Bufera“ [Sa por de sa Bufera], dins
Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 202–204. Trad. Ludwig
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Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 97.
Trad. Ludwig Salvator.

250. Anònim: „Das Gespenst von Concas“ [Sa por de Concas], dins Lud-
wig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 193–199. Trad. Ludwig
Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 87–89.
Trad. Ludwig Salvator.

251. Anònim: „Das Gespenst vom Rafal“ [Sa por d’es Rafal], dins Ludwig
Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 199–202. Trad. Ludwig Salva-
tor; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 98–99.
Trad. Ludwig Salvator.

252. Anònim: „Das Haus der Tiere“ (original català de banda magneto-
fònica), dins Karlinger / Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 109–111.
Trad. Felix Karlinger.

253. Anònim: „Das Hirsekorn“ [El gra de mill], dins Karlinger / Pögl:
Katalanische Märchen, 1989, p. 225–229. Trad. Johannes Pögl.

254. Anònim: „Das Kettchen“ [Sa cadeneta], dins Ludwig Salvator: Mär-
chen aus Mallorca, 1896, p. 50–60. Trad. Ludwig Salvator; dins Felix
Karlinger: Inselmärchen des Mittelmeeres, 1960, p. 272–275. Trad. Felix
Karlinger; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 27–
31. Trad. Ludwig Salvator.

255. Anònim: „Das Licht der Welt“ [Es llum de la terra], dins Felix Karlin-
ger: Inselmärchen des Mittelmeeres, 1960, p. 270–271. Trad. Felix Karlin-
ger; dins Karlinger / Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 203–205,
trad. Ulrike Ehrgott; p. 205–207, (dues versions); dins Weth / Gabriel
/ Rom: Märchentraum der Balearen, 1984, p. 116–120. Trad. Felix Kar-
linger; dins Christof Heil: Der Zauber der Zypressen, 1992, p. 45–48.
Trad. Christof Heil.

256. Anònim: „Das Mädchen Espirafocs“ [N’Espirafocs], dins Karlinger /
Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 82–94. Trad. Ulrike Ehrgott.

257. Anònim: „Das Märchen des Bockes“ [Sa Rondaya des Boch], dins
Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 1–11. Trad. Ludwig
Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 7–10.
Trad. Ludwig Salvator.

258. Anònim: „Das Märchen des Falistroncos“ [Sa Rondaya des Falistron-
cos], dins Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 86–95. Trad.
Ludwig Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992,
p. 44–47. Trad. Ludwig Salvator.
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259. Anònim: „Das Märchen des Zickleins“ [Sa Rondaya des Cabrit], dins
Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 12–13. Trad. Ludwig
Salvator.

260. Anònim: „Das Mäuschen“ [Sa rateta], dins Ludwig Salvator: Märchen
aus Mallorca, 1896, p. 22–32. Trad. Ludwig Salvator; dins Alexander
Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 15–18. Trad. Ludwig Salvator.

261. Anònim: „Das Messmerchen“ [S’escolanêt], dins Ludwig Salvator:
Märchen aus Mallorca, 1896, p. 81–86. Trad. Ludwig Salvator; dins Ale-
xander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 42–43. Trad. Ludwig
Salvator.

262. Anònim: „Das Mönchlein“ [Eu Frarêt], dins Ludwig Salvator: Märchen
aus Mallorca, 1896, p. 13–21. Trad. Ludwig Salvator; dins Alexander
Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 11–14. Trad. Ludwig Salvator.

263. Anònim: „Das Negerchen aus der Coma“ [Es negret de sa Coma],
dins Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 186–187. Trad.
Ludwig Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992,
p. 113–114. Trad. Ludwig Salvator.

264. Anònim: „Das Schiff, das zu Wasser und zu Land fahren konnte“ [En
Juanet i sa barca que anava per terra i per mar], dins Karlinger / Ehr-
gott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 207–214. Trad. Felix Karlinger.

265. Anònim: „Das Schloss der Rosen“ [Es castell de ses roses], dins Lud-
wig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 73–81. Trad. Ludwig Sal-
vator; dins Christof Heil: Der Zauber der Zypressen, 1992, p. 33–36.
Trad. Christof Heil; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca,
1992, p. 38–41. Trad. Ludwig Salvator.

266. Anònim: „Das Schloß Hinein und nicht heraus“ [Es castell d’iràs i no
tornaràs], dins Meier / Karlinger: Spanische Märchen, 1961, p. 219–241.
Trad. Felix Karlinger.

267. Anònim: „Das schwarze, das rote und das weiße Haar“ [Un cabell
blanc, un de roig i un de negre], dins Meier / Karlinger: Spanische Mär-
chen, 1961, p. 272–280. Trad. Felix Karlinger.

268. Anònim: „Das siebenfarbige Pferdchen“ [Es cavallet de set colors],
dins Karlinger & Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 95–116. Trad.
Ulrike Ehrgott.

269. Anònim: „Das tanzende Wasser“ [S’aigo ballant], dins Christof Heil:
Der Zauber der Zypressen, 1992, p. 75–78. Trad. Christof Heil.

270. Anònim: „Das versteinerte Schiff“ [El vaixell de pedra], dins Weth /
Gabriel / Rom: Märchentraum der Balearen, 1984, p. 65–69. Trad. Maria
Gabriel i Emile Rom.
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271. Anònim: „Das Vöglein mit den sieben Zungen“ [S’aucellet de ses set
llengos], dins Karlinger / Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 132–
154. Trad. Ulrike Ehrgott.

272. Anònim: „Das weiße Gold der Erde“ (origen de l’original descone-
gut), dins Christof Heil: Der Zauber der Zypressen, 1992, p. 93–100.
Trad. Christof Heil.

273. Anònim: „Das Wunder von unserer Frau von Valverde“ [El Miracle
de Nostra Senyora de Valverde], dins Karlinger / Pögl: Katalanische
Märchen, 1989, p. 179. Trad. Felix Karlinger.

274. Anònim: „Das wundertätige Madonnenbild“ [El retrat de la Madona],
dins Meier / Karlinger: Spanische Märchen, 1961, p. 293–304. Trad.
Felix Karlinger.

275. Anònim: „Der Aal, der sprechen konnte“ [L’anguila parladora], dins
Meier / Karlinger: Spanische Märchen, 1961, p. 249–252. Trad. Felix
Karlinger.

276. Anònim: „Der Abt von La Real“ [L’Abat de La Real], dins Karlinger
/ Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 55–60. Trad. Ulrike Ehrgott.

277. Anònim: „Der alte Guayta“ [El Sen Guayta], dins Ludwig Salvator:
Märchen aus Mallorca, 1896, p. 207–213. Trad. Ludwig Salvator; dins
Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 92–94. Trad. Ludwig
Salvator.

278. Anònim: „Der Alte in der Hütte“ [El vell de la cabana], dins Karlinger
/ Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 91–99. Trad. Johannes Pögl.

279. Anònim: „Der Anwalt und der Bauer“ [Es misser i es pagès], dins
Ludwig Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 168–176. Trad. Ludwig
Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 80–82.
Trad. Ludwig Salvator.

280. Anònim: „Der Bär, die Füchsin und der Schmied“ [El ferrer, l’ós i la
rabosa], dins Karlinger / Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 123–127.
Trad. Johannes Pögl.

281. Anònim: „Der Bärensohn“ [El fill de l’ós], dins Karlinger / Pögl:
Katalanische Märchen, 1989, p. 65–71. Trad. Felix Karlinger.

282. Anònim: „Der blinde Maure“ [Es moro cego], dins Ludwig Salvator:
Märchen aus Mallorca, 1896, p. 261–266. Trad. Ludwig Salvator; dins
Karlinger / Ehrgott: Märchen aus Mallorca, 1968, p. 16–18. Trad. Lud-
wig Salvator; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992,
p. 122–124. Trad. Ludwig Salvator.

283. Anònim: „Der blühende Brunnenrand“ [Es poal florit], dins Felix
Karlinger: Inselmärchen des Mittelmeeres, 1960, p. 294–297. Trad. Harri
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Meier; dins Meier / Karlinger: Spanische Märchen, 1961, p. 284–287.
Trad. Harri Meier; dins Weth/ Gabriel / Rom: Märchentraum der Balea-
ren, 1984, p. 121–124. Trad. Georg A. Weth.

284. Anònim: „Der Engel, der in Gestalt eines Pferdes erschien“ [L’àngel
que s’aparegué convertit en cavall], dins Karlinger / Pögl: Katalanische
Märchen, 1989, p. 178–179. Trad. Felix Karlinger.

285. Anònim: „Der Freund des Todes“ [Riure’s del mort], dins J. M.
Guelbenzu: Spanische Hunger- und Zaubermärchen, 2000, p. 305–314.
Trad. de l’espanyol de Susanne Lange.

286. Anònim: „Der geschickte Dieb“ [El lladre], dins Karlinger / Pögl:
Katalanische Märchen, 1989, p. 209–215. Trad. Johannes Pögl.

287. Anònim: „Der Gockelhahn, die Marieta und die Marió“ [El gall pro-
digiós], dins Karlinger / Pögl: Katalanische Märchen, 1989, p. 119–122.
Trad. Johannes Pögl.

288. Anònim: „Der Grünbart“ [L’home verd], dins Karlinger / Pögl:
Katalanische Märchen, 1989, p. 61–65. Trad. Felix Karlinger.

289. Anònim: „Der Hirt von Galatzó“ [Es pastor de Galatzó], dins Ludwig
Salvator: Märchen aus Mallorca, 1896, p. 204–207. Trad. Ludwig Salva-
tor; dins Alexander Märker: Märchen aus Mallorca, 1992, p. 90–91.
Trad. Ludwig Salvator.
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